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وَ  بَيْنََنَا  سَوَأءٍ  کَلمَِةٍ  أ لَِى  تَعَالَوْأ  ألْکِتَابِ  أ هَْلَ  يَا  قلُْ 

لاَ   وَ  شَيْئاً  بِهِ  نشُْرکَِ  لاَ  وَ  اللَّهَ  أ ِلاَّ  نَعْبُدَ   َّ أ لَا بَيْنَکُمْ 

تَوَلَّوْأ  فَا ِنْ  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ  أ رَْبَاباً  بَعْضاً  بَعْضُنَا  يََتَّخِذَ 

مُسْلمُِونَ  بِا نََّا  أشْهَدُوأ  ألْکِتَابِ  64)  فَقُولُوأ  أ هَْلَ  يَا   )

وَ   ألتَّوْرَأةُ  أ نُْزلَِتِ  مَا  وَ  أ بِْرَأهِيمَ  فيِ  ونَ  تحَُاجُّ لمَِ 

تَعْقِلُونَ  فَلاَ  أ َ  بَعْدِهِ  مِنْ   َّ أ لِا نْجِيلُ  أ نََْتُمْ 65)  ألْا ِ هَا   )

ونَ   تحَُاجُّ فَلمَِ  عِلْمٌ  بِهِ  لَکُمْ  فيِمَا  حَاجَجْتُمْ  هؤُٰلاءَِ 

 لَيْسَ لَکُمْ بِهِ عِلْمٌ وَ اللَّهُ يَعْلَمُ وَ أ نََْتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   فيِمَا

لکِٰنْ 66) وَ  نَصْرَأنيِّاً  لاَ  وَ  يَهُودِيّاً  أ بِْرَأهِيمُ  کَانَ  مَا   )

ألْمُشْرکِِينَ  مِنَ  کَانَ  مَا  وَ  مُسْلمِاً  حَنِيفاً  ( 67)  کَانَ 

بَعُوهُ وَ هذَٰأ ألنَّبيُِّ  بْرَأهِيمَ لَلَّذِينَ أتََّ بِا ِ أ ِنَّ أ وَْلَى ألنَّاسِ 

ألْمُؤْمِنِينَ  وَليُِّ  اللَّهُ  وَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  وَدَّتْ  68)  وَ   )
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يُضِلُّونَ   مَا  وَ  يُضِلُّونَکُمْ  لَوْ  ألْکِتَابِ  أ هَْلِ  مِنْ  طَائفَِةٌ 

أ نَْفُسَهُمْ وَ مَا يَشْعُرُونَ  ( يَا أ هَْلَ ألْکِتَابِ لمَِ 69)  أ ِلاَّ 

تَشْهَدُونَ  أ نََْتُمْ  وَ  اللَّهِ  بِا يَاتِ  أ هَْلَ  70)  تَکْفُرُونَ  يَا   )

ألْکِتَابِ لمَِ تَلْبسُِونَ ألْحَقَّ بِالْبَاطِلِ وَ تَکْتُمُونَ ألْحَقَّ  

 (  71) وَ أ نََْتُمْ تَعْلَمُونَ 

Say: "O people of the book! Come to common terms as between 

us and you: That we worship none but Allah; that we associate 

no partners with him; that we erect not, from among ourselves, 

Lords and patrons other than Allah." If then they turn back, say 

ye: "Bear witness that we (at least) are Muslims (bowing to 

Allah's will). Ye people of the book! Why dispute ye about 

Abraham, when the Torah and the Gospel were not revealed till 

after him? Have ye no understanding? Ah! Ye are those who fell 

to disputing (even) in matters of which ye had some knowledge! 

But why dispute ye in matters of which ye have no knowledge? It 

is Allah who knows, and ye who know not! Abraham was not a 

Jew nor yet a Christian; but he was upright, and bowed his will to 

Allah's (which is Islam), and he joined not gods with Allah. 

Without doubt, among men, the nearest of kin to Abraham, are 

those who follow him, as are also this Prophet and those who 

believe: And Allah is the protector of those who have faith. It is 

the wish of a section of the people of the book to lead you astray. 
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But they shall lead astray (not you), but themselves, and they do 

not perceive! Ye people of the book! Why reject ye the signs of 

Allah, of which ye are (yourselves) witnesses? Ye people of the 

book! Why do ye clothe truth with falsehood, and conceal the 

truth, while ye have knowledge?  

ارے اور  
م
اے نبی ، کہو ،" اے اہل کتاب ، آؤ   ایک ایسی ب ات کی طرف جو ہ

یہ کہ  ہم الله  کے سوا کسی کی بندگی  نہ کریں ،   –تمہارے درمیان  یکساں  ہے 

اس کے ساتھ  کسی کو شریک  نہ ٹہرائیں  ، اور ہم میں سے کوئی الله کے سوا  کسی  

اس دعوت  کو قبول  کرنے سے اگر وہ منہ  موڑیں  تو   –کو اپنا رب  نہ بنا  لے 

   کرنے  

ت

دا کی بندگی و  اطاع

 

صاف  کہہ دو  کہ گواہ  رہو  ، ہم تو مسلم  ) صرف  خ

راہیم کے )دین کے ( ب ارے  میں کیوں     -والے ( ہیں  اے اہل  کتاب ، تم اب 

ازل  ہوئی  ہیں 

 

راہیم کے بعد ہی ب پھر  کیا      -جھگڑا  کرتے  ہو ؟ تورات اور انجیل  تو اب 

تم  لوگ  جن چیزوں کا علم رکھتے  ہو ان میں تو   –تم اتنی  ب ات  بھی نہیں  سمجھتے 

خوب بحثیں کر چکے ، اب ان معاملات  میں کیوں بحث کرنے چلے ہو، جن کا  

راہیم نہ  –الله جانتا ہے ، تم نہیں جانتے  –تمہارے ب اس  کچھ بھی علم نہیں  اب 

ر گز  مشرکوں  میں سے نہ تھا 
م
  –یہودی  تھا  نہ عیسائی، بلکہ  وہ تو  ایک مسلم اور وہ ہ
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راہیم سے نسبت  رکھنے  کا س  سے  زبکادہ  حق  اگر  کسی کو پہنچتا  ہے  تو ان لوگوں  اب 

کو پہنچتا  ہے  جنہوں  نے اس کی پیروی  کی اور اب یہ نبی  اور اس  کے ماننے   والے   

الله صرف  انہی کا  حامی  و مددگار  ہے جو   –اس نسبت  کے زبکادہ  حق دار ہیں 

) اے ایمان  لانے  والو ( اہل کتاب  میں سے ایک گروہ   –ایمان رکھتے ہوں 

  سے ہٹا دے ، حالانکہ  در حقیقت  وہ  

ت

چاہتا  ہے کہ   کسی  طرح  تمہیں  راہ راس

اس کا شعور   نہیں  ہے  اپنے سوا کسی کو گمراہی  میں نہیں  ڈال  رہے  ہیں  مگر انھیں 

اسے اہل کتاب ، کیوں الله کی آبکات کا انکار  کرتے  ہو حالانکہ  تم خود  ان کا    –

رھا  کر مشتبہ   

 
 
  چ

 

مشاہدہ   کر رہے ہو ؟ اے اہل کتاب ، کیوں  حق  کو ب اطل کا رن

 بناتے ہو ؟ کیوں جانتے بوجھتے  حق کو چھپاتے  ہو ؟ 

ऐ नबी, कहो, “ऐ अहले-ककताब, आओ एक ऐसी बात की तरफ़ जो 

हमारे और तुम्हारे दरममयान यकसााँ है | यह कक हम अल्लाह के मसवा 

ककसी की बन्दगी न करें, उसके साथ ककसी को शरीक न ठहराएाँ, और 

हममें से कोई अल्लाह के मसवा ककसी को अपना रब न बनाए |’’ इस 

दावत को कबूल करने से अगर वे मुहाँ मोड़ें तो साफ़ कह दो कक गवाह 

रहो, हम तो मुसमलम (मसफ़फ़  ख़ुदा की बन्दगी व इताअत करनेवाले) हैं 

| ऐ अहले-ककताब, तुम इबराहीम के (दीन के) बारे में क्यों झगड़ा करते 
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हो? तौरात और इंजील तो इबराहीम के बाद ही नाज़िल हुई हैं | किर 

क्या तुम इतनी बात भी नहीं समझते--- तुम लोग ज़जन चीिों का 

इल्म रखते हो उनमें तो ख़ूब बहसें कर चुके, अब उन मामलात में 

क्यों बहस करने चले हो ज़जनका तुम्हारे पास कुछ भी इल्म नहीं | 

अल्लाह जानता है, तुम नहीं जानते | इबराहीम न यहूदी था न ईसाई, 

बज़ल्क वह तो एक मुज़ललमे-यकासू था और वह हरगगि मुशररकों में से 

न था | इबराहीम से ननलबत रखने का सबसे ज़्यादा हक़ अगर ककसी 

को पहुाँचता है तो उन लोगों को पहुाँचता है ज़जन्होंने इसकी पैरवी की 

और अब यह नबी और उसके माननेवाले इस ननलबत के ज़्यादा 

हकदार हैं | अल्लाह मसफ़फ़  उन्हीं का हामी व मददगार है जो ईमान 

रखते हों | (ऐ ईमान लानेवालो) अहले-ककताब में से एक गगरोह चाहता 

है कक ककसी तरह तुम्हें राहे-रालत से हटा दे, हालााँकक दरहकीकत वे 

अपने मसवा ककसी को गुमराही में नहीं डाल रहे हैं मगर उन्हें इसका 

शयुर नहीं है | ऐ अहले-ककताब, क्यों अल्लाह की आयात का इनकार 

करते हो हालााँकक तुम ख़ुद उनका मुशाहहदा कर रहे हो | ऐ अहले-

ककताब, क्यों हक़ को बानतल का रंग चढ़ाकर मुश्तबह बनाते हो? क्यों 

जानते-बुझते हक़ को नछपाते हो? 

 


